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Abstract
IU thv 20th cvUtuy, taUslatioU was pactically vmoivd fom vcommvUdvd svcoUd laUguagv tvachiUg appoachvs to
giiv way to commuUicatiiv laUguagv tvachiUg. Howviv, latvly thv vasoUs fo this haiv bvvU quvstioUvd aUd fouUd
lackiUg, aUd thvv has bvvU a Uvw sugv to iUcludv taUslatioU actiiitivs iU thv laUguagv classoom. This aticlv
addvssvs thv vasoUs bvhiUd usiUg taUslatioU iU thv laUguagv classoom aUd applivs this iUfomatioU to giiv hvlpful
actiiitivs fo laUguagv tvachvs who waUt to iUcludv taUslatioU iU thvi classooms.

Introduction
RvcvUtly thvv has bvvU a chaUgv of  attitudv amoUg acadvmics iUioliiUg thv usv of  studvUts' L1
iU thv laUguagv classoom.  With thv 2010 publicatioU of  Translation in Language Teaching, Guy
Cook highlightvd thv  vducatioUal  vivUts  aUd attitudvs  that  haiv lvd up to Uvgatiiv  iivws of
taUslatioU aUd dvscibvd this situatioU iU thvsv wods,

TaUslatioU iU laUguagv tvachiUg has bvvU tvatvd as a paiah iU almost all thv
fashioUablv high-poflv laUguagv tvachiUg thvoivs of  thv 20th cvUtuy-so much so
that towads  thv  vUd of  that cvUtuy,  othv  thaU at uUiivsity  lvivl,  it  was  Uo
loUgv discussvd iU thv acadvmic litvatuv as a svious caUdidatv fo aidiUg thv
lvaUiUg of  a Uvw laUguagv. (p. xi)

It  is  impotaUt  to  uUdvstaUd  that  whvU  thv  wod  ‘taUslatioU’  is  usvd  thoughout  this
iUtoductioU aUd iU thv taUslatioU iU laUguagv tvachiUg (TILT) actiiitivs that follow, it dovs Uot
vxclusiivly  mvaU  a  litvay  taUslatioU.  Thv  vassvssmvUt  of  taUslatioU  bvgiUs  with  thv  v-
aUalysis of  what taUslatioU is. Vygostky poiidvs a fuitful dvfUitioU of  taUslatioU “as a mvdiato
bvtwvvU  thv  wold  of  objvcts  aUd  thv  Uvw  laUguagv”  (p.  161).   This  coUcvptualizatioU  of
taUslatioU  ‘as  a  mvdiato’  poiidvs  thv  fvxibility  Uvvdvd  fo  taUslatioU  iU  thv  laUguagv
classoom aUd iUcludvs actiiitivs aUgiUg fom iUtaliUgual taUslatioU, such as samv laUguagv
summaivs o a taUslatioU of  a ShakvspvavaU povm iUto cuvUt day EUglish, iUtvlaUguagv
taUslatioUs, aUd taUslatioUs fom studvUts’ L1 iUto thvi L2.

______________________
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Fo thv most pat iU thv vducatioUal atmosphvv dvscibvd by Cook, thvv haiv bvvU fou
basic vasoUs which haiv bvvU usvd to discvdit taUslatioU.  Philip Kv (2016) listvd thvm as thv
followiUg:

1.  TaUslatioU is  lvss  impotaUt thaU thv fou skills  of  vadiUg,  witiUg,  listvUiUg aUd
spvakiUg, aUd, iU aUy casv, is Uot a usvful skill fo most lvaUvs to acquiv.

2. Timv spvUt usiUg thv studvUts’ fst laUguagv is timv lost usiUg EUglish.
3. LvaUvs Uvvd to lvaU to thiUk iU EUglish aUd fst laUguagv usv discouagvs thvm
fom doiUg so.

4.  Fist  laUguagv  usv  vUcouagvs  thv  falsv  bvlivf  that  thvv  is  a  wod-fo-wod
vquiialvUcv  bvtwvvU  laUguagvs,  aUd  thvvfov  lvads  to  laUguagv  iUtvfvvUcv
poblvms. (pp. 2-3)

 poU closv vxamiUatioU, thvsv discvditiUg poiUts do Uot staUd up.  Whilv poiUt oUv suggvsts
that taUslatioU ‘is Uot a usvful skill fo most lvaUvs to acquiv,’ this could Uot bv futhv fom
fom thv tuth.  IU thv pocvss of  lvaUiUg a L2, thv lvaUv is buildiUg off  of  what thvy alvady
kUow iU thvi  L1.   EssvUtially,  as  a  bvgiUUiUg lvaUv  woks  oU thv  fou  ‘piUcipal’  skills  of
laUguagv, taUslatioU is thvv at all timvs mvdiatiUg aUd actiUg as a bidgv bvtwvvU thv laUguagvs
as wvll as bvtwvvU lvivls of  thv tagvt laUguagv aUd thvvfov caUUot bv lvss impotaUt.  PoiUt
Uumbv two dovs Uot takv iUto coUsidvatioU attvUtiiv usv of  L1 fo vxplaUatioU puposvs, thv
timv lost by studvUts who fail to uUdvstaUd L2 divctioUs, aUd thv vxta timv spvUt oU vxplaiUiUg
a cvtaiU coUcvpt  iU  thv  L2 whvU thv  studvUts  alvady  haiv this  coUcvpt  iU  thvi  L1.  PoiUt
Uumbv thvv would suggvst that diffvvUt laUguagvs av compatmvUtalizvd iUto diffvvUt spacvs
iU  thv  humaU  baiU.   FaUçois  GosjvaU  (1989)  wotv  about  this  falsv  assumptioU  iU
“NvuoliUguists, bvwav! Thv biliUgual is Uot two moUoliUguals iU oUv pvsoU.” Hv aguvd that
lvaUvs do Uot compatmvUtalizv thv L1 iU a svpaatv placv fom thv L2 that thvy av lvaUiUg;
both  av  stovd  iU  thv  samv  ava  aUd  will  always  bv  coUUvctvd.  TaUslatioU  vxvcisvs  hvlp
stvUgthvU thvsv coUUvctioUs so that lvaUvs dvivlop thv ability to wok fom thv L1 to L2 o iisv
ivsa.  PoiUt Uumbv fou o thv woy of  L1 iUtvfvvUcv dovs Uot vcogUizv thv bvUvfts of
taUslatioU iU compaatiiv aUalysis bvtwvvU laUguagvs, fo vxamplv whvU vxplaiUiUg thv coUcvpt
of  ‘falsv fivUds’ to hvlp studvUts aioid vos. 

Translation As the Fifth Language Competency

Thv viidvUcv actually poiUts towads vxploitiUg thv bvUvfts of  usiUg taUslatioU iU thv laUguagv
classoom  aUd  coUsidviUg  taUslatioU  as  both  a  laUguagv  tvachiUg  tool  aUd  aU  vUd  goal.
TaUslatioU as aU vUd focusvs oU makiUg taUslatioU thv ffth laUguagv compvtvUcy. OUv dvsivd
outcomv of  this skill fo studvUts would bv that thvy bv ablv taUslatv fom thvi L1 iUto thv L2.
Though  thv  usv  of  spvcifcally  dvsigUvd  taUslatioU  matvials,  tvachvs  caU  both  dvivlop
taUslatioU compvtvUcy aUd aid thv dvivlopmvUt of  othv L2 compvtvUcivs.  TaUslatioU as a
ffth skill dovs Uot vUd thvv but should also aim to dvivlop thv ability to taUslatv back to thv L1
(fom thv L2) aUd by doiUg so show full compvhvUsioU of  thv L2 with a hvightvUvd svUsv of
awavUvss of  thv diffvvUcvs that vxist bvtwvvU thv laUguagvs. Always with thv vUd goal of  thv
lvaUv bviUg ablv to vxpvss idvas fvvly iU thvi L2, this compvtvUcy vUcouagvs a high lvivl of
uUdvstaUdiUg, commuUicatiiv compvtvUcv, laUguagv accuacy, claity, aUd fvxibility.

161



TESOL Working Paper Series

Practical Teaching Applications
IU thv coUclusioU of  Translation in Language Teaching, Guy Cook (2010) statvd, “If  thv bvUvfts of
TILT wvv to bv vcogUizvd iU thvoy as wvll as iU pacticv by thosv iU positioUs of  powv aUd
iUfuvUcv as wvll as by aUk-aUd-flv tvachvs  Uvw matvials would Uvvd to bv wittvU” (p. 156).
IU vspoUsv to this call, wv will Uvxt offv thvv lvssoU plaUs with samplv actiiitivs that implvmvUt
TILT.  Each actiiity is fo a diffvvUt studvUt lvivl aUd usvs TILT diffvvUtly: oUv usvs taUslatioU
of  aU EUglish povm iUto thv studvUts’ L1 aUd has thvm taUslatv it back iUto EUglish;  aUothv
usvs taUslatioU of  Uvwspapv hvadliUvs iU thv studvUt’s L1 to guidv studvUts to compav thvsv
hvadliUvs to thv Uvwspapv hvadliUvs iU EUglish oU thv samv day; aUd thv fUal actiiity aisvs
studvUts’  pagmatic  awavUvss  about  thv  spvvch  act  of  apologiziUg  by  compaiUg  how thv
studvUts would apologizv iU thvi owU laUguagv with how it is commoUly doUv iU EUglish.

IU closiUg, it is impotaUt to vmvmbv thv guidvliUvs fo taUslatioU actiiitivs put foth by
Nolasco aUd Athu (1995), as citvd by IUga DagilivUė (2012):

1.  LaUguagv is  usvd fo a puposv.  2.  TaUslatioU actiiitivs  cvatv a dvsiv fo
commuUicatioU. 3.  TaUslatioU actiiitivs  vUcouagv studvUts to bv cvatiiv aUd
coUtibutv thvi idvas. 4. StudvUts av focusvd oU what thvy av sayiUg, athv thaU
how thvy av sayiUg it. 5. StudvUts wok iUdvpvUdvUtly of  thv tvachv. 6. StudvUts
dvtvmiUv what to say o witv. Movoiv, taUslatioU actiiitivs Uvvd Uot bv usvd
iU isolatioU, but should bv iUcludvd iU aU iUhvvUt pat of  thv laUguagv lvaUiUg
cousv. (p. 125).
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Back Translation for Cultural and Linguistic Awareness Raising

Adam Brod*
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Preamble
Overview:  StudvUts will  bv poiidvd with a shot svlvctioU of  tvxt  oigiUally wittvU iU thv
studvUts'  L1 but  pofvssioUally  taUslatvd iUto EUglish.   Without  lookiUg at  thv  oigiUal  tvxt,
studvUts will taUslatv thv tvxt fom EUglish back iUto thv oigiUal laUguagv of  thv tvxt, which will
also bv thv studvUts' L1.  Aftvwads, studvUts will compav thvi ivsioU of  thv tvxt with thv
oigiUal ivsioU.  IU goups, studvUts may also discuss how thvi L1(s) diffv fom EUglish aUd why
thv EUglish taUslatioU may haiv lvd thvm to vtaUslatv it iU a way diffvvUt fom thv oigiUal.    

Target student level: High-school agvd studvUts aUd oldv; thv diffculty of  taUslatioU caU bv
adjustvd to thv studvUts’ lvivl of  EUglish pofcivUcy.   

Topic: Cultuv

Goals:  (a)  To Uoticv L1 mvaUiUg as  it  has  bvvU vxpvssvd iU  EUglish,  (b)  to  Uoticv thv gap
bvtwvvU studvUts’ owU taUslatioUs fom EUglish aUd thv oigiUal tvxt iU thv studvUts' L1, (c) to
pacticv askiUg aUd aUswviUg quvstioUs about studvUts’ laUguagvs iU vlatioU to EUglish basvd oU
how thvi  taUslatioUs diffv fom thv oigiUal  aUd (d)  to shav aU vxpvivUcv of  thvi  homv
cultuv with othv studvUts.

Materials needed: PofvssioUal EUglish taUslatioUs of  a tvxt fom studvUts' L1 aUd thv oigiUal
tvxts authovd iU studvUts' L1.

Activities
Activity 1: Warm-up 

1. Without telling students that the text is a translation, pvsvUt a shot paagaph of  aU EUglish
tvxt which has bvvU pofvssioUally taUslatvd fom thv studvUts' L1.  Ask thv studvUts
to summaizv o vstatv it iU thvi L1 iUdiiidually o with a patUv who spvaks thv
samv L1.

2. IU goups, ask studvUts to shav if  thvy vcogUizv aUy vlvmvUts of  thvi L1 cultuv iU
thv tvxt. ShaiUg caU bv doUv iU thv L1 o iU EUglish.  

______________________
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Activity 2: Translating 
1. Ask studvUts to taUslatv thv tvxt, to thv bvst of  thvi ability, iUto thvi L1.  
2. EUcouagv  studvUts  to  usv  aUy  vsoucv  aiailablv—biliUgual  dictioUaivs,  Googlv

TaUslatv, vach othv, aUd thv tvachv.
3. Tvll studvUts to wok oU a litval taUslatioU (basic aUd vasiv) thvU a mov litvay oUv

(highv lvivl).
4. AUswv  quvstioUs  about  spvcifc  wods,  phasvs  o  covct  gamma,  aUd  ask  thv

studvUts to ty to uUdvstaUd thv ioicv o toUv of  thv tvxt iU EUglish aUd to taUslatv it
iUto thvi L1 with a simila ioicv o toUv.  

Activity 3: Comparing 
1. Pass out copivs of  thv oigiUal ivsioU. 
2. Ask studvUts to highlight thv diffvvUcvs bvtwvvU thvi ivsioUs aUd thv modvl ivsioU.
3. Put studvUts iU pais to (a) vxchaUgv thvi taUslatioUs aloUg with thv oigiUals aUd (b)

ask vach othv quvstioUs about how aUd why thvi ivsioUs diffv fom thv oigiUal. 

Activity 4: Closing 
1. Ask studvUts whvthv thvy likv thvi taUslatioUs bvttv thaU thv oigiUal aUd why, o

whvthv thvy likv thv oigiUal bvttv thaU thvi taUslatioUs aUd why.
2. Makv a class list of  all thv Uvw wods vivybody lvaUvd.
3. Discuss gammatical fvatuvs vivybody lvaUvd o Uoticvd.  

Examples of  Language-Specifc Activities
For Spanish Learners of  English

1. Pass out thv EUglish taUslatioU without saying it is a translation.
    To takv thv woUg oad

is to aiiv at thv sUow
is to aiiv at thv sUow
aUd to aiiv at thv sUow
is to gvt dowU oU all fous fo twvUty cvUtuivs aUd vat thv 
gassvs of  thv cvmvtvivs

2. Tvll studvUts “TakiUg thv woUg oad” is a metaphor fo makiUg mistakvs aUd “aiiiUg iU
thv  sUow”  is  a  metaphor fo  dyiUg.   Ask  studvUts  to  say  what  thvy  thiUk  about  thvsv
mvtaphos. Ask studvUts, “Av thvy ight, woUg, good o bad?  How would you say this
povm iU SpaUish?  Would you usv diffvvUt mvtaphos?”  

3. Aftv studvUts haiv comv up with thvi owU taUslatioUs, show thvm thv oigiUal tvxt,
PvquvUo Povma IUfUito po Loca:

     Equiioca vl camiUo 
vs llvga a la Uiviv
y llvga a la Uiviv
vs pacv duaUtv iviUtv siglos las hivbas dv los cvmvUtvios. 
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Ask studvUts, “Thv taUslato said oUv liUv twicv.  Dovs this makv it a bad taUslatioU?
How dovs you taUslatioU fom EUglish iUto SpaUish compav with thv oigiUal povm?
CaU you vxplaiU, iU EUglish, why you taUslatvd thv way you did?”
  

4. Ask studvUts, “Pvoplv somvtimvs say SpaUish spvakiUg atists av ivy passioUatv about
dvath.  Do you agvv?  Why o why Uot?  Do you thiUk it is politv o impolitv to talk
about dvath?  If  you vmvmbvvd this povm at a bithday paty, would you say it?  If  you
vmvmbvvd it at a fuUval , would you say it?”

5. Do you likv you taUslatioU o thv oigiUal bvttv?  Why?   

Tvxt soucv: Bly, Robvt (1973). Selected Poems Lorca and Jimenez [taUslatioU] 

For Japanese Learners of  English

1. Hvv is witiUg fom a popula childvU’s book:
An elephant makes a big poop.  A mouse makes a tiny poop.  A one hump camel makes a one-hump poop.  
A two-hump camel makes a two-hump poop.  Only kidding.  Fish poop.  And so do birds.  And bugs do 
too.  Different animals make different kinds of  poop.  Different shapes.  Different colors.  Even different 
smells.  

2. Do you thiUk this is a good childvU’s stoy?  What couUty do thiUk this this stoy might 
comv fom?  Eivybody poops, but dovs vivybody talk about poop opvUly?  Why o why 
Uot?  CaU you witv thv mvaUiUg of  thvsv svUtvUcvs iUto JapaUvsv?  

3. Hvv is thv oigiUal tvxt fom a famous JapaUvsv childvU’s autho, Tao Gomi.  

おおきい　ぞうは　おおきい　うんち　ちいさい　ねずみは　ちいさい　         うんち。

　ひとこぶ　らくだ　ひとこぶ　うんち。ふたこぶ　らくだ　ふたこぶ　うんち。　こ

れはうそ。さかなも　うんち。　とりも　うんち。いるんな　どうぶつ　いるんな　う

んち。いるんな　かたち。いるんな　いろ。　いるんな　  におい。

4. JapaUvsv dovs Uot haiv “A” bvfov somv wods.  Was it diffcult to put what thvsv wods 
mvaU iUto JapaUvsv?  IU EUglish, wv say “Different shapvs, colos aUd smvlls.”  But iU 
JapaUvsv, thv autho usvd thv wod Many (いるんな) iUstvad of  Different (ちがう). Why?  

Tvxt soucv: Gomi, T. (1993). Everyone Poops. KaUv/Millv Book Publishvs.
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Newspaper Headlines Across Languages and Societies

Reina Horton*
Hawaii Pacifc  Uiivsity

Preamble

Overview: StudvUts will look up thv top fiv hvadliUvs of  thv iUtvUatioUal Uvws svctioU of  a
wvbsitv  of  a pomiUvUt Uvws mvdia soucv of  thvi  homv couUtivs  aUd taUslatv thvm iUto
EUglish. ThvU, thvy will compav thv diffvvUcvs aUd similaitivs with thv top fiv hvadliUvs fom
local EUglish mvdia soucvs.

Target student level: High-iUtvmvdiatv o adiaUcvd

Topic: CuvUt Nvws

Goals: (a) To vxpvss L1 mvaUiUg iU EUglish, (b) to Uoticv aUd discuss thv diffvvUcvs of  vach
mvdia soucv usiUg EUglish, (c) to citically aUalyzv thv vasoUs bvhiUd thv diffvvUcvs.

Materials needed: OUliUv Uvws o Uvwspapvs iU thv studvUts’ L1 aUd iU EUglish.

Activities
Activity 1: Translating the headlines 

◦ Poiidv thv studvUts with thv wokshvvt.
◦ Ask studvUts to usv thvi  iUtvUvt dviicvs (o classoom computv)  aUd go to thv
wvbsitv of  a pomiUvUt Uvws mvdia soucv of  thvi homv couUtivs, such as NHK,
KBS, vtc.

◦ Ask thvm to fUd thv top fiv hvadliUvs of  thv iUtvUatioUal Uvws svctioU aUd witv
thvm dowU oU thv wokshvvt iU thvi L1.

◦ Haiv studvUts taUslatv thosv hvadliUvs iUto EUglish aUd witv thvm dowU oU thv
wokshvvt.

Activity 2: Comparing the headlines 
(PattvU A: whvU all of  thv studvUts shav thv samv L1)

◦ Haiv  studvUts  pvsvUt  thvi  taUslatvd  hvadliUvs  iU  pais  aUd  compav  thvi
taUslatioUs.

◦ Daw attvUtioU back to thv class as a wholv. PvsvUt thvm with thv top fiv hvadliUvs
fom thv iUtvUatioUal Uvws svctioU of  a local EUglish mvdia soucv, such as CNN,
BBC, vtc. 

______________________
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◦ Haiv  studvUts  compav  thv  diffvvUcvs  aUd  similaitivs  of  thv  hvadliUvs  that  av
vpotvd iU thv L1 mvdia soucv aUd thv local EUglish mvdia soucv.

◦ Daw attvUtioU back to thv class as a wholv. Haiv vach pai pvsvUt thvi fUdiUgs to
thv class.

◦ As a class, discuss aUd aUalyzv thv vasoUs bvhiUd thv diffvvUcvs. Ask quvstioUs to
facilitatv thv discussioU, such as ‘Why do you thiUk this hvadliUv is vpotvd iU oUv
mvdia aUd Uot iU thv othv?’; ‘Do you thiUk thv choicv of  thv hvadliUvs dvpvUds oU
cultual/political/gvogaphical backgouUds?’

Activity 2: Comparing the headlines 
(PattvU B: whvU studvUts haiv a diffvvUt L1)

◦ Haiv studvUts pvsvUt thvi taUslatvd hvadliUvs iU pais aUd compav thv similaitivs
aUd diffvvUcvs of  vach L1 mvdia soucv.

◦ Daw  attvUtioU  back  to  thv  class  as  a  wholv.  PvsvUt  studvUts  with  thv  top  fiv
hvadliUvs fom thv iUtvUatioUal svctioU of  local EUglish mvdia soucvs, such as CNN,
BBC, vtc. 

◦ IUdiiidually, studvUts compav thv diffvvUcvs aUd similaitivs of  thv hvadliUvs that
av vpotvd iU thv L1 mvdia soucv aUd thv local EUglish mvdia soucv.

◦ IU pais, studvUts dvscibv thvi fUdiUgs to thvi patUvs.
◦ Daw attvUtioU  back  to  thv  class  as  a  wholv.  Haiv  vach  studvUt  pvsvUt  hv/his

fUdiUgs to thv class.
◦ As a class, discuss aUd aUalyzv thv vasoUs bvhiUd thv diffvvUcvs. Tvachv will ask

quvstioUs  to  facilitatv  thv  discussioU,  such  as  ‘Why  do  you  thiUk  this  hvadliUv  is
vpotvd iU oUv mvdia soucv aUd Uot iU thv othv?’; ‘Do you thiUk thv choicv of  thv
hvadliUvs dvpvUds oU cultual/political/gvogaphical backgouUds?’
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Worksheet
Namv: _________________________

Datv: __________  Timv: __________  Mvdia:___________________

1. Witv dowU thv top fiv hvadliUvs iU you fst laUguagv.

1

2

3

4

5

2. TaUslatv thvm iUto EUglish.

1

2

3

4

5

3. Discuss thv similaitivs aUd diffvvUcvs of  thv hvadliUvs.

Similaitivs DiffvvUcvs

4. What may bv thv vasoUs bvhiUd thv diffvvUcvs?
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“Saying sorry isn’t easy!”
Teaching Cross-Linguistic Pragmatics

Nicholas Fuller*
Hawaii Pacifc  Uiivsity

Preamble
Overview:  This  actiiity  svt  vxploits  taUslatioU  iU  thv  ELT classoom to  iUcvasv  studvUts’
pagmatic compvtvUcv. TaUslatioU was vmployvd to lowv studvUts’ affvctiiv fltv, vUcouagv

discussioU, shaiUg, aUd vfvctioU of  similaitivs aUd diffvvUcvs bvtwvvU thv studvUts’ L1 aUd

EUglish.

Target student level: High-iUtvmvdiatv, adult (ESL coUtvxt)

Task: ApologiziUg (caU bv applivd to othv spvvch acts)

Goals: To iUcvasv studvUts’ pagmatic compvtvUcv whvU apologiziUg iU EUglish

Materials needed: Wokshvvts 

Activities
Activity 1: “I’m so so sorry!”
Stvp 1: Cut up Wokshvvt #1 iUto thvv svctioUs so studvUts caU look at thv scvUaio aUd thvU fip

thv papv oiv aUd look at thv covspoUdiUg apology. 

Stvp 2: Bvak studvUts up iUto pais. If  possiblv, put studvUts togvthv whosv fst laUguagv (L1) is

thv samv.

Stvp 3: Ask studvUts to look at scvUaio #1 aUd discuss how thvy would apologizv iU thvi Uatiiv

laUguagv aUd how thvy would apologizv iU EUglish. EUcouagv L1 usv.

Stvp 4: IUiitv studvUts to shav thvi L1 aUd EUglish apology statvgivs with thv class. EUcouagv

vfvctioU oU thv similaitivs aUd diffvvUcvs of  thvi L1 aUd EUglish.

Stvp 5:  Aftv a  suffcivUt Uumbv haiv shavd,  iUstuct  studvUts to fip thvi  shvvts  oiv  aUd

vxamiUv thv modvl apology.

Stvp 6: OU thv boad, witv thv usual stvps of  apologiziUg (which caU bv fouUd oU wokshvvt #2)

vUcouagv discussioU aUd vlicit diffvvUcvs bvtwvvU thvi L1 aUd EUglish. 

Stvp 7: Haiv studvUts go though thv svcoUd aUd thid scvUaios fom Wokshvvt #1. 

______________________
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Activity 2: A real apology!
Stvp 1:  EUcouagv studvUts to  baiUstom valistic  aUd pvsoUalizvd situatioUs  iU which thvy

might haiv to apologizv iU EUglish.

Stvp 2: Ask studvUts to pick two situatioUs aUd witv a dialoguv usiUg thv coUivsatioU statvgivs

pacticvd today.

Stvp 3: Ciculatv aouUd thv oom iU odv to makv suv all thv laUguagv is appopiatv. 

Stvp 4:  If  thv  class  is  williUg,  pais  caU  go  up iU  foUt  of  thv  classoom aUd pvfom thvi

dialoguv.

Stvp 5: As a class, pick oUv o two scvUaios pvsvUtvd aUd viivw thv stvps fo apologiziUg fo

that scvUaio. List thv stvps oU thv boad. IU odv to highlight thv pagmatic diffvvUcvs

bvtwvvU laUguagvs, ask pais to makv a list highlightiUg cultual aUd liUguistic diffvvUcvs

whvU apologiziUg. 

Stvp 6: WhvU all thv pais av fUishvd, makv a list of  studvUt obsviatioUs oU thv boad. 

Materials
Worksheet #1: I’m so so sorry!!!
SituatioU: IU a cafvtvia, you accidvUtally bump iUto a fivUd who is holdiUg a cup of  hot coffvv.

Thv coffvv spills all oiv you fivUd, buUiUg his/hv am aUd gvttiUg his/hv clothvs all wvt.

You fivUd shouts: "Ouch! Ouch!"

1. How would you apologizv fo this situatioU iU you fst laUguagv? 

2. How would you apologizv fo this situatioU iU EUglish?

3. Av thvv aUy diffvvUcvs bvtwvvU you fst laUguagv aUd EUglish whvU apologiziUg fo

this situatioU? 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

SituatioU: You madv plaUs with you good fivUd, Nick, but you fogot to mvvt him!

1. How would you apologizv fo this situatioU iU you fst laUguagv?

1. How would you apologizv fo this situatioU iU EUglish?

2. Av thvv aUy diffvvUcvs bvtwvvU you fst laUguagv aUd EUglish whvU apologiziUg fo

this situatioU? 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

SituatioU: You’v oiv at Nick aUd BiaUca’s housv fo aU awvsomv paty, but you accidvUtally spill

vd wiUv all oiv thvi baUd Uvw couch!!! 

1. How would you apologizv fo this situatioU iU you fst laUguagv? 

1. How would you apologizv fo this situatioU iU EUglish?

2. Av thvv aUy diffvvUcvs bvtwvvU you fst laUguagv aUd EUglish whvU apologiziUg fo

this situatioU? 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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Worksheet #2: A real apology
4 statvgivs AmvicaUs usv whvU apologiziUg: 

a. Apologizv! 

• IU  AmvicaU  EUglish,  thv  phasv  “I  apologizv…”  is  usually  usvd  iU  witiUg.

Phasvs likv “I’m so soy,” aUd “I’m vally soy,” Av usually usvd iU spvakiUg. 

b. Takv vspoUsibility/vxplaiU what happvUvd!

• Thv highvst  lvivl  is  sayiUg  somvthiUg likv,  “It’s  my fault.  I  should  haiv  tivd

hadv”  A  lowv  lvivl  would  iUioliv  sayiUg  that  you  failvd  iU  somv  way.  Fo

vxamplv, “I wokv up latv,” o “I fogot wv wvv supposvd to mvvt.”

c. Ty to vpai thv situatioU!

• Somvtimvs whvU wv fvvl bad, wv offv somv actioU o paymvUt to makv up fo

what wv did. Fo vxamplv, “CaU I pay fo thv damagvs?”, o “Lvt mv buy you a

diUk oU Satuday.” 

d. A pomisv that it woU’t happvU agaiU!

• Somvtimvs iU EUglish wv say thiUgs likv, “This woU’t happvU agaiU.”

Somvtimvs wv usv all of  thvsv statvgivs, somvtimvs wv usv just oUv, aUd somvtimvs wv usv a

combiUatioU. It dvpvUds oU thv situatioU!

Stvp 1: With you patUv, baiUstom somv val lifv situatioUs whvU you might Uvvd to apologizv

iU EUglish.

Stvp  2:  Pick  two of  thosv  situatioUs  aUd  witv  two  shot  dialoguvs  usiUg  thv  coUivsatioU

statvgivs wv’iv bvvU talkiUg about today. 

Stvp 3: Show you dialoguvs to you tvachv, makv covctioUs, aUd thvU shav thvm with aUothv

goup o thv wholv class. 
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Expected answers for Worksheet #1:
(Stvp 1: Apologizv) “Oh! I’m vally soy!” 

(Stvp 2: Ty to vpai thv situatioU) “Lvt mv hvlp gvt you somvthiUg fo that buU aUd hvlp clvaU

up thv mvss"

(Stvp 1: Apologizv) “I’m vally soy!”

(Stvp 2: Takv vspoUsibility/vxplaiU) “I got coUfusvd about what day wv wvv mvvtiUg.”

(Stvp 3: Ty to vpai thv situatioU) “How caU I makv it up to you? CaU I buy you luUch oU

Fiday?”

(Stvp 1: Apologizv) “I’m so soy!”

(Stvp 2: takv vspoUsibility/vxplaiU) “I’m so clumsy/ I’m too duUk.”

(Stvp 3: ty to vpai thv situatioU) “Lvt mv hvlp you clvaU it up/ caU I pay fo it to gvt clvaUvd?”

About the Author:
Nicholas Fullv holds a bachvlo’s dvgvv iU Sociology aUd is cuvUtly aU MA TESOL caUdidatv

at Hawaii  Pacifc  Uiivsity. Hv has taught EFL iU ChiUa aUd ESL at a laUguagv school iU

HoUolulu.  His  vsvach  iUtvvsts  iUcludv  thv  usv  of  authvUtic  matvials  iU  thv  classoom,

coUivsatioU aUalysis, aUd thv vffvct of  tauma oU laUguagv lvaUiUg. 
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